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Cтаття присвячена розгляду комунікативного потенціалу паремійних одиниць
американських поетичних текстів ХХ століття. Паремії в американських поетичних
текстах виконують специфічні комунікативні функції, які полягають у здійсненні емоційно-
психічного, оцінювального впливу на читача з метою запевнити його в чомусь, спонукати
до дії, змусити його погодитися з оцінкою референтної ситуації, наведеної автором.
У класифікації паремійних одиниць у статті основним критерієм виступає іллокутивна
мета, яка становить прагматичну основу кожної паремії. 
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В статье рассматривается коммуникативный потенциал паремий американских
поэтических текстов ХХ столетия. В поэтических текстах паремии выполняют
специфические коммуникативные функции, суть которых сводится к осуществлению
эмоционально-психологического влияния на читателя с целью информирования его
о чем-либо, побуждения к действию, принятия оценки референтной ситуации, очерченной
автором. Основным критерием классификации паремийных единиц в данной статье
является иллокутивная цель как прагматическая основа паремии. 

Ключевые слова: паремия, иллокутивная цель, репрезентативы, директивы.
экспрессивы.

The article focuses on the communicative capacity of paroemiae in American poetic
texts. The basic criterion for classifying paroemiae is their illocutionary aim as a pragmatic basis
of every paremiological unit. The specific communicative functions performed by the paroemiae
in American poetic text consist in exerting emotional influence on the readers so as to inform
them about something, induce them to act in a certain way or accept the author’s appraisal
of a reference situation.

Key words: paroemiae, illocutionary aim, representative, directive and expressive
paroemiae.

Серед широкого кола питань загальнофілологічного характеру, які привертають увагу
сучасних науковців, особливе місце посідає вивчення паремійного складу мови як яскравого
відображення світогляду тієї чи іншої лінгвокультурної спільноти. Свідченням цього є ціла
низка пареміологічних студій, зорієнтованих на вивчення дистинктивних рис паремій [16; 20]
та принципів їх семантико-структурної організації [2; 4; 32]. Лінгвокогнітивні дослідження
паремій [5; 11] спрямовані на вивчення їх концептуального наповнення, зокрема зумовленого
гендерним чинником [1]. У фокусі уваги представників культурологічного напряму [23; 30]
перебувають зафіксовані в пареміях ціннісні та моральні орієнтири, що відображають особливості
менталітету певного етносу. 

Актуальність цієї статті зумовлена тим важливим місцем, яке займають паремійні одиниці
у відображенні світогляду певної національної спільноти, а також загальною спрямованістю
сучасної філології на багатоаспектне висвітлення того чи іншого явища. З урахуванням глобалізації
сучасного суспільства особливої значущості набуває вивчення паремій як особливих знаків
ситуації в американських поетичних текстах. 

Метою статті є розкриття прагматичного потенціалу паремій американських поетичних
текстів ХХ століття, адже саме паремії є потужним інструментом впливу на читача та підсилення
авторської позиції у віршованому творі. У нашій роботі “паремія” виступає родовим поняттям,
поділеним на певні види, серед яких у фокусі уваги перебувають прислів’я та афоризми. 
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Одним з основних інструментів пізнання, концептуалізації і категоризації навколишнього
світу є мова [9, с. 27]. Концептуальна інформація різного типу виражається в мові за допомогою
слів, словосполучень, речень і текстів [3, с. 42]. Оскільки за формою афоризми та прислів’я
є завершеними реченнями, вони також містять концептуальну інформацію та об’єктивують
той або інший концепт. Саме концепт визначає семантику мовних одиниць, що призначені
для його вираження [9, с. 39]. Як вторинні мовні знаки, паремії надають нам можливість
побачити, яким чином у них зберігаються знання та як вони опредметнюються в конкретній
паремії. Двоєдина суть паремії – поєднання в ній властивостей мовного знака та тексту –
зумовлює її здатність, з одного боку, спиратися у своєму значенні на концепт, а з другого –
містити в собі складну логічну структуру (судження, спонукання чи комбінацію таких логічних
одиниць), яка слугує основою семантики вторинного мовного знака – знака ситуації [26, с. 1]. 

Як і у випадку з будь-яким висловленням, реальна комунікативність паремійної одиниці
є більшою, ніж її зміст, зафіксований у словнику [24, с. 3]. З позицій прагматики та комунікативної
лінгвістики [10; 12; 13; 24; 25; 27; 28 та ін.] ми розглядаємо паремію як особливий тип висловлень,
який суміщає в собі риси паремійної одиниці (усталеність та відтворюваність, семантико-
синтаксичну цілісність і т. ін.) та висловлення, зокрема наявність предметно-смислового змісту;
експресивний компонент різного ступеня інтенсивності, тобто суб’єктивне емоційно-оцінне
ставлення мовця до предметно-смислового змісту свого висловлення; наявність у висловлення
мовленнєвого задуму або мовленнєвої волі мовця; зверненість до когось [7, с. 409–413]. 

Будь-яка діяльність, у тому числі й мовленнєва, не може бути безпредметною, адже вона
передбачає наявність певної  мети. При цьому адресант повинен не тільки передати адресатові
інформацію, але й водночас певним чином вплинути на нього для того, щоб інформація була
сприйнята згідно із задумом мовця. У процесі спілкування люди не просто будують речення,
а й використовують їх для виконання таких дій, як інформування, прохання, порада, наказ та інше
[22, с. 19]. Паремії в американських поетичних текстах ХХ століття виконують специфічні
комунікативні функції, які полягають у здійсненні емоційно-психічного, оцінювального впливу
на читача з метою запевнити його в чомусь, спонукати до дії, змусити його погодитися з оцінкою
референтної ситуації, яка дана автором [21, с. 4]. 

Основоположним критерієм класифікації паремій у нашій роботі є іллокутивна мета,
яка становить прагматичну основу паремійної одиниці. Під іллокутивною метою, слідом
за З. Вендлер, ми розуміємо ментальний стан, у який мовець має намір привести слухача /
читача, або ментальний акт, здійснення якого очікує чи вимагає від слухача / читача мовець
[10, с. 243]. Іллокутивна мета кожної паремійної одиниці зумовлена комунікативним наміром
її автора [31, с. 17]. Паремійний вислів передбачає не лише передачу інформації: те чи інше
висловлення може привести до переоцінювання ціннісної системи читача [15, с. 232]. Крім
цього, у кожній групі та підгрупі паремії також поділяються відповідно до того, який концепт
або складник концепту вони висвітлюють.

Першу групу паремій становлять репрезентативи, або асертиви (за Дж. Р. Серлем) [27, с. 170].
Сюди належать прислів’я та афоризми, які спрямовані на репрезентацію дійсного стану речей
у позамовній реальності. Тобто це є констатація фактів, а також судження певної лінгвокультурної
спільноти, виразником якої є прислів’я, або автора, погляди якого відбиваються в афоризмах,
про стан справ в об’єктивній реальності. Такі паремії часто виражають відомі, часом банальні
істини і не завжди відрізняються оригінальністю або незвичністю погляду на якесь явище. Мета
таких висловів полягає в інформуванні читача про щось. 

У свою чергу репрезентативи також поділяються на підгрупи, які різняться за способом
репрезентації того чи іншого фрагменту позамовної дійсності. До першої підгрупи належать
паремії зі звичайною структурою розповідного речення, які ми називаємо констативними.
Найбільше в цій підгрупі представлені паремії, які репрезентують судження стосовно складників
концепту ЛЮДИНА, а саме поведінки та характеристики людини, наслідків цієї поведінки, а також 
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можливі варіанти існування людини в реальному світі: “We never know what we have lost, or what
we have found” (36, р. 550); “He who says goodbye often never leaves” (38, р. 137); “He who looks
for answers finds questions” (38, р. 114); “Even God gets tired of too much hallelujah” (41, р. 503);
“Who sees a little may do less than many who are blind have done” (35, р. 61).

Паремії, що формують наступну підгрупу, містять судження про можливі та реальні
взаємостосунки між людьми: “Some have merely rights while  some have obligations” (35, р. 700);
“People who have what they want are  very fond of telling people who haven’t have what they want
that they really don’t want it” (36, р. 397); “Somebody loses whenever somebody wins” (41, р. 164);
“Any rift among you means power to those who want to do you in” (40, р. 1333).

Наступна підгрупа містить паремії, що є репрезентацією суджень про такі абстрактні поняття,
як ідеал, свобода слова, віра, щастя та інше: “The way to approach freedom was to acknowledge
necessity” (40, р. 1514); “We live in freedom by necessity” (33, р. 164); “Glory is out of date in life
and art” (37, р. 277); “Happiness makes up in height for what it lacks in length” (37, р. 274); “It is
the faith within the fear that holds us to the life we curse” (36, р. 464). 

Серед усього корпусу ілюстративного матеріалу досить широко представлена підгрупа
паремій, які містять судження як про кохання між чоловіком і жінкою, так і про любов
у глобальному її розумінні:“Love is most nearly itself when here and now cease to matter” (34, р. 70);
“Love stands against fire and flood and much bitterness” (41, р. 250);“God may pardon every sin…
Love is no pardoner” (40, р. 1099). 

Доволі широко представлена також підгрупа паремій, у фокусі яких життя, існування та доля
людини: “It takes life to love Life” (40, р. 210); “Life contracts and death is expected” (35, р. 306);
“When we learn to live our life is ended” (36, р. 61); “Life goes before we know what it is” (41, р. 504). 

Наступна підгрупа паремій представляє судження людини про природу речей: “Nothing
comes from nothing” (40, р. 902); “No defeat is made up entirely of defeat” (35, р. 480); “By night
all cats are gray” (41, р. 504); “Things are seldom as they seem” (36, р. 362); “No trifle is too
trifling” (40, р. 725).

Підгрупа паремій, яка представлена нижче, репрезентує судження про таку важливу для
людини категорію, як час, а також про все, що пов’язане з плином часу: “All things are a flowing”
(35, р. 533); “Everything passes” (40, р. 1011), “For everything there is a season” (36, р. 555);
“There is no time like the present” (38, р. 52); “Only through time time is conquered” (34, р. 48);
“What is actual is actual only for one time and only for one place” (34, р. 765). 

У групі репрезентативів вирізняють також паремії, метою яких є знову ж таки судження
про стан справ, але від констативних паремій вони відрізняються за способом представлення
цих суджень. Ми пропонуємо називати їх дефінітивними. Дефінітивні паремії, як правило,
є метафоричними. Вони розкривають суть якогось явища через його визначення, наприклад,
“We are one another’s floe. Each displaces the weight of his own need” (40, р. 1003). У групі
дефінітивних паремій представлена підгрупа висловів, які зосереджені на визначенні:

– мистецтва та різних мистецьких реалій, зокрема музики та літератури, а також складників
концепту МИСТЕЦТВО – поезія, поет: “Art is a form of catharsis” (35, р. 883); “Books are the key
to magic portals” (36, р. 359); “A poet is not a jukebox to shove a quarter in his ear and get the tune
they want to hear” (40, р. 892); 

– життя та смерті: “Life is like an ocean: sometimes the tide is out, and sometimes it’s in”
(40, р. 1269); “Life is the one-way trip, the one-way flight” (39, р. 108); “Life is too much like pathless
wood…” (37, р. 86); 

– абстрактних понять: “Wisdom is a beautiful bird; but to the wise often, often it is denied to be
beautiful or good” (33, р. 140), “Luck is a chance, but trouble’s sure” (40, р. 128); 

– любові: “Love is not all: it is not meat, nor drink” (40, р. 526), “Love is the whole and more
than all” (40, р. 558). 
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Група паремій – директиви – виділена нами за критерієм впливу на читача. Мета таких
паремій полягає у схилянні читача до певних дій, приписуванні йому певної лінії поведінки
[29, с. 152]. Група директивів налічує дві підгрупи залежно від способу, в який здійснюється
спонукання до дії. Прямі директиви представлені в реченні в граматичній формі наказового
способу [1, с. 52]. Іншими словами, форма наказового способу дієслова є мовним індикатором
директивного іллокутивного потенціалу таких паремій [14, с. 31]. Такі директиви у свою чергу
також можуть бути поділені на кілька підгруп залежно від того, чого стосується та чи інша
директивна паремія. Слід зазначити, що директивні паремії головним чином містять рекомендації
щодо того, як має поводитися людина в соціумі. Найбільш широко представлена підгрупа
паремій, у яких виражені загальні поведінкові настанови: “…it is probably better not to sin at all,
but if some kind of sin you must be pursuing, well, remember to do it by doing rather thаn by not doing”
(36, р. 404);“Put all your eggs in one basket and watch that basket” (41, р. 476); “Brother, make
the story short, for the stretch of a thousand tears is short” (41, р. 81). 

Наступна підгрупа паремій представлена висловами, які містять настанови стосовно взаємин
з іншими: “Tell no man anything for no man listens, yet hold your lips ready to speak” (41, р. 76);
“Love your neighbour as yourself but don’t take down your fence” (41, р. 504); “Speak softly and
carry a big stick” (41, р. 330).

Паремії, які утворюють іншу підгрупу, зорієнтовані на чоловіків, оскільки містять
рекомендації щодо стосунків з жінками: “Handle with care women and glass” (41, р. 475);
“Take a good look at the mother before getting up with her daughter” (41, р. 503); “Keep your
eyes open before marriage, half-shut afterwards” (41, р. 503).

Непрямі директиви у свою чергу поділяються за критерієм вираження директивної інтенції
мовця семантичною структурою висловлення на прагматично експліцитні та імпліцитні
[13, с. 72–73]. У непрямих експліцитних директивних пареміях іллокуція спонукання втілюється
в таких мовних засобах, як модальні дієслова зі значенням спонукання до дії [1, с. 53]. Тут
також виділяємо кілька підгруп залежно від сфери, якої стосується та чи інша настанова. 

До першої підгрупи відносимо паремії, які стосуються поведінки людини взагалі: “In order
to possess what you do not possess you must go by the way of dispossession” (34, р. 64); “He who
would make a door of gold must knock a nail in every day” (41, р. 249); “Liars should have good
memories” (41, р. 585); “A man must partly give up being a man with women-folk” (37, р. 28).
Паремії, які належать до другої підгрупи, об’єднує тема людських взаємин: “We must love one
another or die” (40, р. 862); “If the world is unjust to you, you must take care not to be unjust
to the world” (40, р. 1354). 

Непрямі імпліцитні директиви відрізняються тим, що не мають у своїй структурі вираження
дій читача, яких від нього очікує автор [13, с. 75]. У таких пареміях спонукальна іллокуція
функціонує як імплікатура, не підтримана характерними для директивів конвенціональними
вербальними засобами [1, с. 54]. Під імплікатурою, слідом за М. Л. Макаровим, розуміємо такі
структури, які сприяють опису небуквальних аспектів значення та смислу, що не визначаються
безпосередньо конвенціональною структурою мовних виразів [19, с. 128]. Тобто імплікатура
постає як повідомлення, яке мав на увазі адресант. Це певна інформація, зумовлена ситуацією
спілкування, але не пов’язана безпосередньо зі змістом мовних одиниць, які функціонують
у процесі спілкування, яка відповідно до загальноприйнятих правил логічної трансформації
може бути вилучена читачем із лінгвістичного контексту. Г. П. Грайс імплікатуру визначає
таким чином: “Судження S містить імплікатуру Р, якщо, промовляючи S, мовець надає слухачеві
можливість зробити висновок, що Р, хоча і не говорить прямо, що Р” [цит. за Безугла: с. 15].

Може здатися, що репрезентативи і імпліцитні непрямі директиви зовсім не відрізняються,
проте це уявлення хибне. Репрезентативи та імпліцитні непрямі директиви відрізняються
тим, що вони передусім є різними за іллокутивною метою, яка становить їх прагматичну

33

Гулідова І. С. Комунікативний потенціал паремій американських поетичних текстів ХХ століття 



основу. Імпліцитні непрямі директиви, крім того, охоплюють лише людину в багатьох аспектах
її існування, тоді як паремії першої групи торкаються ще й так званих неістот. Адресуючи
читачеві той чи інший вислів, автор тим самим надає йому можливість зробити свій висновок,
продовжуючи певний вислів: “Р, тому слід чинити так-то”. Водночас слід брати до уваги таке
явище, як прагматична неоднозначність речення (у нашому випадку паремії), що тлумачиться
як здатність виражати різні комунікативні інтенції [12, с. 48]. Так, непрямі імпліцитні
директивні паремії суміщають у собі якості репрезентативів, функцією яких є інформування
читача про якийсь фрагмент позамовної дійсності, та прямих директивів. 

Аналізуючи паремії в аспекті прагмалінгвістики, ми виокремлюємо декілька ознак,
що притаманні непрямим імпліцитним директивам. Такі ознаки уможливлюють використання
вислову у відповідній функції і є релевантними для дослідження саме паремій. Зокрема йдеться
про ознаку позитивності / негативності, яка може визначатися як лексичним наповненням
речення, так і контекстуальними умовами його вживання; релевантність / нерелевантність
денотативного змісту висловлення для актуальної ситуації спілкування автора й читача;
нерівнорозташованість / рівнорозташованість ієрархічних статусів комунікантів [13, с. 135–147].

Розглянемо окремо кожну з ознак. Вислів “Office without pay makes thieves” (41, р. 541)
містить інформацію про негативні для керівника наслідки несплати заробітної платні. Хоча
вислів контекстуально не пов’язаний із рештою поетичного тексту, читач може продовжити цей
вислів таким чином: “Р, тому для уникнення такої ситуації слід оплачувати людині її працю”,
розкриваючи в такий спосіб директивний потенціал цієї паремії. 

Іншою релевантною ознакою, яка зумовлює прагматичну сутність паремійного вислову,
є релевантність / нерелевантність денотативного змісту висловлення для актуальної ситуації
спілкування автора і читача. Мовець, тобто автор, оцінює зміст висловлення як чинник, який
може вплинути на дії читача [13, с. 139]. Розглянемо приклад з поезії О. Неша “A Necessary Dirge”: 

“How easy to be unselfish in the big things that never come up 
and how hard in the little things that come up daily and hourly, oh, yes, 
Such as what heroic pleasure to up the last seat in a 
lifeboat to a mother and babe, and what an irritation to
give some housewife your seat on the Lexington Avenue Express!” (36, р. 399).
В афористичному вислові “How easy to be unselfish in the big things that never come up

and how hard in the little things that come up daily and hourly” автор пропонує своє бачення того,
як людина поводиться в житті. Важливим для визначення комунікативної сутності цього вислову
є його контекстуальне оточення, яке наочно ілюструє те, про що йдеться в афоризмі. Прочитавши
цей вислів, читач, можливо, відкоригує свою поведінку таким чином, щоб у будь-якій ситуації
виглядати достойно.

Для директивного функціонування імпліцитних непрямих висловлень релевантним є вищий
статус адресанта стосовно статусу адресата [13, с. 146]. У нашому дослідженні в ролі адресанта
виступає автор поетичного твору, а в ролі адресата – читач. Тому некоректно було б говорити
про соціальну різницю в статусах. У цьому разі роль відіграє авторитетна позиція автора
як визнаної у світі відомої людини, чий досвід та інтелект дають їй можливість пропонувати
певний зразок поведінки у відповідній ситуації. Наприклад, вислів “He who blackens others
does not whiten himself” (41, р. 585) містить авторське бачення поведінки людини в соціумі.
Зважаючи на авторитетну позицію автора, читач може визначити директивний потенціал цього
вислову так: “Той, хто зводить наклеп на інших, не обіляє себе, тому не слід намагатися
виглядати краще, розповідаючи неправду про людей”. 

Підсилення повчального потенціалу імпліцитних непрямих директивних паремій може
відбуватися й тоді, коли автором є чоловік, а читачем – жінка або навпаки. У такому разі,
крім вищого статусу автора, зумовленого його авторитетною позицією, наявний ще такий
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фактор, як знання особливостей психології своєї статі. Вислів “A woman that hustles never
keeps nothing” (35, р. 259) ілюструє точку зору автора вірша стосовно певної лінії поведінки
жінки та наслідків цієї поведінки. Якщо читачем поетичного твору, з якого цей вислів було
вилучено, є жінка, вона може сприйняти цей вислів як вказівку на те, як їй слід чинити: “Жінка,
яка метушиться, ніколи нічого не збереже, тому для того, щоб утримати когось або щось,
слід бути розсудливою та уникати метушні”. 

Паремії-експресиви містять психологічну настанову щодо стану справ у навколишній
дійсності [13, с. 183], а також авторську оцінку тих чи інших фрагментів позамовної реальності.
Мета таких паремій полягає у вираженні ставлення автора до реалій навколишньої дійсності
[18, с. 3] за допомогою як прямих, так і непрямих способів об’єктивації оцінки. Непрямі способи
реалізації оцінної інформації, яка міститься в семантиці паремій, виступають засобом більш
ефективного досягнення запрограмованого прагматичного ефекту [21, с. 4]. Хоча в більшості
випадків оцінний компонент виступає як обов’язковий семантичний компонент значення
[17, с. 19], до цієї групи ми відносимо ті паремії, які містять експліцитну оцінку, виражену
як за допомогою тих номінативних одиниць, у яких оцінність виявляється найяскравіше
(прикметників, іменників), так і за допомогою інших частин мови, що виступають у ролі
оцінних маркерів.

Усі експресиви ми поділяємо на дві підгрупи. До першої відносимо паремії з позитивною
оцінкою реалій світу: “Nothing is better than life” (33, р. 180); “When one is frank, one’s very
presence is a compliment” (35, р. 690); “Good fences make good neighbours” (37, р. 94); ”The best
witness is a written paper” (41, р. 585).

Наступну підгрупу становлять паремії, які суміщають як позитивну (+), так і негативну (-)
оцінку. Такі паремії досить часто є парадоксальними, як наприклад: “Money is welcome [+] even
when it stinks [-]” (41, р. 585); “Sweet [+] honey comes from birds that sting [-]” (40, р. 1037); “Money
is like manure [-] – good [+] only when spread around” (41, р. 477). 

Як засвідчив семантичний аналіз паремій американських поетичних тестів ХХ століття,
переважна більшість паремій утілює негативну авторську оцінку тих чи інших фрагментів
реального чи уявного світу: “God’s ways are dark and very seldom pleasant” (39, р. 105); “Revenge
takes time and is a lot of bother” (41, р. 330); “Freedom is baffling: men having it often know not they
have it till they no longer have it” (41, р. 330); “…hurt or scorned people are places where real
enemies hide” (40, р. 896). 

Отже, дослідження комунікативного потенціалу паремійних одиниць американських
поетичних текстів ХХ століття демонструє, що найбільш широко представленими є паремії-
репрезентативи, які є судженням про стан справ в об’єктивній реальності. Вони поділяються
на підгрупи залежно від способу представлення знань. Розрізняємо констативні та дефінітивні
паремії. У свою чергу, паремії в кожній підгрупі розподіляються за семантичним критерієм
відповідно до того, який саме концепт або його складник вони висвітлюють.

Метою паремій-директивів є здійснення впливу на читача, спонукання його до певних дій.
Залежно від способу, в який здійснюється спонукання до дії, директивні паремії поділяються
на прямі та непрямі, а останні, у свою чергу, діляться на прагматично експліцитні та імпліцитні.
Мета паремій-експресивів полягає в оцінці певного фрагменту реального світу. Маркерами
експресивів виступають як номінативні одиниці, в яких оцінність виражається найяскравіше,
так і інші частини мови, які містять оцінний компонент. Експресиви поділяються на три
підгрупи: з позитивною, негативною та комбінованою оцінкою реалій позамовної дійсності.
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